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June 2 - Mark 13:9-20 
Persecutions and Witness 

The Great Tribulation

9 B u t w a t c h 
yourselves, for they 
will deliver you up to 
councils. You will be 
beaten in synagogues. 
You will stand before 
rulers and kings for 
m y s a k e , f o r a 
testimony to them. 

9 βλέπετε δὲ ὑµεῖς 
ἑ α υ τ ο ύ ς · 
παραδώσουσιν ὑµᾶς 
εἰς συνέδρια καὶ εἰς 
συναγωγὰς δαρήσεσθε 
καὶ ἐπὶ ἡγεµόνων καὶ 
βασιλέων σταθήσεσθε 
ἕ ν ε κ ε ν ἐ µ ο ῦ ε ἰ ς 
µαρτύριον αὐτοῖς. 

10 The gospel must 
first be preached to 
all the nations. 

10 καὶ εἰς πάντα τὰ ἔθνη 
πρῶτον δεῖ κηρυχθῆναι 
τὸ εὐαγγέλιον. 

11 When they lead you 
away and deliver you 
up, don’t be anxious 
b e f o r e h a n d , o r 
premeditate what you 
w i l l s a y, b u t s a y 
whatever will be given 
you in that hour. For it 
is not you who speak, 
but the Holy Spirit. 

11 καὶ ὅταν ἄγωσιν 
ὑµᾶς παραδιδόντες, 
µὴ προµεριµνᾶτε τί 
λαλήσητε, ἀλλ᾿ ὃ 
ἐὰν δοθῇ ὑµῖν ἐν 
ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τοῦτο 
λαλεῖτε· οὐ γάρ ἐστε 
ὑµεῖς οἱ λαλοῦντες 
ἀλλὰ τὸ πνεῦµα τὸ 
ἅγιον. 

12 “Brother will deliver 
up brother to death, 
and the father his 
child. Children will rise 
up against parents, 
and cause them to be 
put to death. 
13 You will be hated by 
all men for my name’s 
sake, bu t he who 
endures to the end, the 
same will be saved. 

1 2 κ α ὶ παρα δώσ ε ι 
ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς 
θάνατον κα ὶ πατὴρ 
τ έ κ ν ο ν , κ α ὶ 
ἐπαναστήσονται τέκνα 
ἐ π ὶ γ ο ν ε ῖ ς κ α ὶ 
θανατώσουσιν αὐτούς· 
1 3 κ α ὶ ἔ σ ε σ θ ε 
µισούµενοι ὑπὸ πάντων 
διὰ τὸ ὄνοµά µου. ὁ δὲ 
ὑποµείνας εἰς τέλος 
οὗτος σωθήσεται. 

14 But when you see the abomination of desolation, 
spoken of by Daniel the prophet, standing where it 
ought not (let the reader understand), then let those 
who are in Judea flee to the mountains, 
15 and let him who is on the housetop not go down, 
nor enter in, to take anything out of his house. 
16 Let him who is in the field not return back to take 
his cloak. 

14 Ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγµα τῆς 
ἐρηµώσεως ἑστηκότα ὅπου οὐ δεῖ, ὁ 
ἀναγινώσκων νοείτω, τότε οἱ ἐν τῇ 
Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη, 
15 ὁ ἐπὶ τοῦ δώµατος µὴ καταβάτω µηδὲ 
εἰσελθάτω τι ἆραι ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, 
16 καὶ ὁ εἰς τὸν ἀγρὸν µὴ ἐπιστρεψάτω 
εἰς τὰ ὀπίσω ἆραι τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ. 

17 But woe to those who 
are with child and to those 
who nurse babies in those 
days! 
18 Pray that your flight 
won’t be in the winter. 
19 For in those days there 
will be oppression, such as 
there has not been the like 
from the beginning of the 
creation which God created 
until now, and never will be. 
20 Unless the Lord had 
shortened the days, no 
flesh would have been 
saved; but for the sake of 
the chosen ones, whom he 
picked out, he shortened 
the days. 

17 οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν 
γαστρὶ ἐχούσαις καὶ 
ταῖς θηλαζούσαις ἐν 
ἐκείναις ταῖς ἡµέραις. 
18 προσεύχεσθε δὲ ἵνα 
µὴ γένηται χειµῶνος· 
19 ἔσοντα ι γὰρ αἱ 
ἡµέραι ἐκεῖναι θλίψις 
οἵα οὐ γέγονεν τοιαύτη 
ἀπ᾿ ἀρχῆς κτίσεως ἣν 
ἔκτισεν ὁ θεὸς ἕως τοῦ 
νῦν καὶ οὐ µὴ γένηται. 
2 0 κ α ὶ ε ἰ µ ὴ 
ἐκολόβωσεν Κύριος τὰς 
ἡµέρας, οὐκ ἂν ἐσώθη 
πᾶσα σάρξ. ἀλλὰ διὰ 
τοὺς ἐκλεκτοὺς οὓς 
ἐξελέξατο ἐκολόβωσεν 
τὰς ἡµέρας. 


